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Аннотация
Ву Цзян, известный целитель, стремится завоевать любовь

своей преданной последовательницы Ли Миньи. Их история
развивается на фоне древних обычаев и социальных
ожиданий, и Ву Цзян вынужден искать баланс между своим
профессиональным долгом и личными желаниями. Роман
поднимает читателей на волну эмоций, исследуя сложности, с
которыми герои сталкиваются в поисках истинного счастья, такие
как любовь, преданность и жертвы. Погрузитесь в мир страсти,
тоски и глубоких эмоций человеческого сердца.
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Несмотря на  все усилия, приложенные для достоверно-
сти и полноты информации, представленной в данном рома-
не, автор и издатель не несут ответственности за ошибки,
пропуски или ущерб, возникший в результате использова-
ния информации, содержащейся в нем.

Описание
В своей новой книге «Тайны нефритового целителя» ав-

тор погружает нас в  глубокое эмоциональное путешествие
Ву Цзяня, известного целителя, который стремится завое-
вать любовь своей преданной последовательницы Ли Миньи.
Их история развивается на фоне древних обычаев и соци-
альных ожиданий, и Ву Цзян вынужден искать баланс меж-
ду своим профессиональным долгом и личными желаниями.
Этот захватывающий роман поднимает читателей на волну
эмоций, исследуя сложности, с которыми герои сталкивают-
ся в поисках истинного счастья, такие как любовь, предан-
ность и жертвы. Приготовьтесь к увлекательному погруже-
нию в мир страсти, тоски и глубоких эмоций человеческого
сердца.

Где зажжется луна яркая? К синему небу я поднял руку.
Не знаю, в каком дворце звездном, какой год на небесах

сегодня.
Ветра седло на мне, возвращение горячо желано,
Но в дворцах нефритовых, в башнях из слоновой кости

холодно слишком.
Итак, я поднимаюсь и в танце с собственной тенью ви-



 
 
 

жу,
Не сравнится ли с этим мир смертных наш путь?
По залу малиновому шагаю, ширмы вышитой прикасаясь,
Бессонные ночи сопровождает отражение ночное.
Почему луна полная становится полумесяцем, покидая

нас, не обиды ли тут?
Радость и  печаль, разлука и  встреча, все чередуются

на свету,
Луна приходит и уходит, неизменно с тех давних времен.
Я лишь желаю, чтоб люди жили и  делились красотой

лунного света,
Даже если нас тысячи миль разделяют, вечна будет

связь наша.
Известный поэт времен династии Тан,
Ли Бай
Герои:
– Нефритовый Целитель, чье сердце пленила Ли Миньи.

Ву Цзян
– преданный ученик Ву Цзяня. Ли Миньи / Цзыхуа
– ревнивая девушка из Цинмея, которая безответно влюб-

лена в Ву Цзяня Лин Ся
–старший брат Ли Миньи. Ли Чэн
– младший брат Ли Миньи. Ли Сюан
– мать Ли Миньи, элегантная и влиятельная женщина. Ле-

ди Ли
– отец Ли Миньи Ли Гуан



 
 
 

– поклонник Ли Миньи из знатной семьи. Чжан Сянью
– девушка, влюбленная в Чжан Сянью. Лян Сюэ
– торговец, друг Ву Цзяня. Чэн Мин



 
 
 

 
Глава 1

 
 

Безмятежные шаги
нефритового целителя

 
Утро в  Цинмей начиналось медленным пробуждением

природы. С первыми лучами солнца, тихие звуки природы
начинали наполнять воздух. Птицы начинали свое утрен-
нее пение, создавая мелодичный концерт ветвями деревьев.
В это время дня воздух был проникнут свежестью и арома-
тами цветов, расцветающих в садах и на полях. Жители ма-
ленькой деревни просыпались, готовясь к новому дню, и рас-
пахивали свои окна, чтобы впустить в домы тепло и свет.

Среди этой симфонии звуков и  пестроты красок, про-
шествие одной фигуры привлекло внимание окружающих.
Взгляды прохожих немедленно обратились к ней, восхищен-
ные ее загадочностью и решительностью, которые она испус-
кала. Это был Ву Цзян, почетный лекарь, чье имя звучало
в каждом доме деревни.

Он шел размеренными шагами, проявляя свою непринуж-
денную силу и мудрость в каждом движении. В его глазах
проступала глубина опыта и живительного сострадания. Ву
Цзян был носителем традиций, хранителем древних рецеп-



 
 
 

тов и знаний, передаваемых из поколения в поколение. Лю-
ди, встречая его на своем пути, кланялись и приветствовали
его с благоговением.

Высокий и худощавый, Ву Цзян был украшен аурой, ко-
торая притягивала других людей к нему, словно магнит. Их
глаза, околдованные его загадочной глубиной и пронзитель-
ным взглядом, не  могли оторваться от  него. Он был при-
родным обаятельным властителем, обладающим своей соб-
ственной притягательностью.

Одетый в струящиеся одежды из шелка цвета индиго, Ву
Цзян стал олицетворением безмятежной элегантности окру-
жающих пейзажей. Его наряд плавно принимал форму его
тела, словно шелковый ветер играющий на вершине горы.
Он восседал в своем облачном мире, где гармония цветов
и оттенков переплеталась с его изящной осанкой.

Таким образом, Ву Цзян являлся воплощением гармонии
природы и мастером эстетического великолепия. Его появ-
ление в любом месте означало приход утонченности и изя-
щества, словно картина, которая оживала и окрашивала мир
в своих собственных невероятных красках.

Репутация Ву Цзяня как целителя распространялась да-
леко за пределы деревни Цинмей. Его уникальные знания
о лекарственных травах и древних методах лечения превос-
ходили знания его сверстников, что принесло ему почетный
титул «Нефритового целителя».

Его искусство лечения было неотразимо, и  его способ-



 
 
 

ность облегчать страдания и восстанавливать надежду в тех
местах, где она казалась утраченной, была чудотворной. Он
принимался за дело, от обычных недомоганий до опасных
и таинственных заболеваний, с любовью и самоотверженно-
стью, которые были неотделимы от его натуры.

Люди путешествовали сюда издалека, чтобы проконсуль-
тироваться с Ву Цзянем, ибо они знали, что в его руках ис-
целение становилось возможным. Он был последней надеж-
дой для многих, олицетворением света во тьме, и его паци-
енты отдавались ему с благодарностью и верой, доверяя свою
жизнь его мудрости и искусству.

Когда Ву Цзян прогуливался по улицам, на его губах иг-
рала легкая улыбка, пропитанная искренним удовлетворени-
ем. Эта улыбка отражала цель его жизни – облегчение чело-
веческих страданий.

За  маской сострадания, которую носил Ву Цзян, скры-
вался груз его собственных внутренних битв. В глубине его
сердца шевелилась тоска, тоска по чему-то неисполнимому.

Несмотря на всю его мудрость и богатый опыт, Цзянь все
еще ощущал глубокое одиночество, которое стало его по-
стоянным спутником. Он носил на своих плечах тяжесть чу-
жой боли и  страданий, но  не  всегда мог найти утешение
для себя. В глубине его души кипела неразрешимая дилем-
ма между служением людям и собственным спокойствием.
Он был пленником своего призвания, и его душа волнова-
лась от неизбежности потерь, которые неизбежно возникали



 
 
 

в процессе исцеления других.
По  мере захода солнца, его янтарное сияние окутыва-

ло деревню, а в душе Ву Цзяня рождалось ощущение, что
его судьба готовится вывести его за  пределы Цинмея. Он
не предполагал, что его путь скоро пересечется с человеком,
чье присутствие разожжет в нем пламя, одновременно пле-
нительное и опасное.

Когда луна бросила свое серебристое сияние на деревню
Цинмей, Ву Цзян, Нефритовый Целитель, почувствовал себя
поглощенным беспокойным ожиданием. Наступающий рас-
свет обещал новый день, и он знал, что пришло время по-
полнить запасы лекарств лесными сокровищами.

С первыми лучами рассвета Ву Цзян поднялся со своей
скромной постели, его разум уже гудел от предстоящих за-
дач. Утренний туман окутал деревню, рисуя неземной фон
для его путешествия в лес. В ранние часы, когда мир еще был
окутан дремотой, лес раскрыл свои самые могущественные
тайны.

Вооружившись плетеной корзиной и своей надежной тро-
стью, Ву Цзян со спокойной решимостью отправился в путь.
С каждым шагом он приближался к сердцу лесного заповед-
ника, его чувства обострились, настраиваясь на симфонию
пробуждения природы.

По  мере углубления Ву Цзяня в  лес, атмосфера напол-
нялась ароматом свежей росы, омывающей листья и землю.
Шелест существ и мелодичные песни птиц стали его верны-



 
 
 

ми спутниками в этом одиноком паломничестве.
Острые глаза Цзяня неустанно просматривали зеленый

ландшафт, искавшие красноречивые признаки редких трав
и лекарственных растений. Он знал, что каждый лист, каж-
дый цветок и корень мог хранить в себе секреты здоровья
и исцеления. Он был мастером распознавания, чьи глаза об-
ладали способностью обнаруживать целебные дары приро-
ды.

С опытной грацией мудростью, Ву Цзян сорвал нежные
лепестки и осторожно вырвал целебные корни из земли. Все-
гда он помнил о поддержании хрупкого баланса щедрости
природы, не причиняя ей вреда. Каждая собранная им трава
была спасительным кругом, обещанием облегчения и омо-
ложения для тех, кто доверился его заботе.

Время, казалось, остановилось в  безмятежных объяти-
ях леса, когда корзина Ву Цзяня наполнилась сокровища-
ми лесного царства. Чувство удовлетворения согревало его
сердце, ведь он знал, что с каждой собранной травой он был
на шаг ближе к облегчению страданий своих пациентов.

С корзиной, наполненной целебными дарами природы, Ву
Цзян возвратился в  Цинмей, готовый принести утешение
и надежду тем, кто в них нуждался. Когда Ву Цзян вышел
из леса, восходящее солнце приветствовало его своими зо-
лотыми лучами, освещая его усталое, но довольное лицо.

Погруженный в спокойствие своей лесной экспедиции, Ву
Цзян ощутил нарушение гармонии природы, которое при-



 
 
 

влекло его внимание. Шорох листьев и приглушенный плач
смутили его и направили к неожиданной встрече. Прибли-
зившись, его глаза расширились от благоговения и недове-
рия.



 
 
 

 
Глава 2

 
 

Судьбоносная встреча
 

Среди пятнистого солнечного света, проникающего
сквозь навес, лежала раненая фигура  – эфирное видение
неземной красоты. Ву Цзян не мог не быть очарован ее тон-
кими чертами лица и грацией, с которой она держалась даже
в таком состоянии. Время, казалось, остановилось, когда он
увидел перед собой это очаровательное зрелище.

Придя в себя, Ву Цзян сосредоточился на ее состоянии.
Стоя на коленях рядом с раненой девушкой, он увидел пятна
крови на ее развевающейся одежде, ее лицо выражало боль
и уязвимость. Нежным прикосновением он оценил ее раны,
его руки двигались с точностью целителя, отточенной года-
ми практики.

Опираясь на  свою коллекцию лекарственных трав, Ву
Цзян осторожно использовал лекарства, чтобы облегчить
ее боль и помочь в процессе заживления. Его опытные ру-
ки ласково касались ее тела, передавая исцеляющую силу,
а  его внимательные глаза отражали сострадание и  заботу.
Его сердце наполнилось состраданием, когда он почувство-
вал негласную связь между ними, выходящую за рамки про-
стой случайности.



 
 
 

В  этот момент Ву Цзян понял, что их встреча была
необычным событием. Лес, словно замышляя план, сгово-
рился свести их вместе, переплетая их судьбы в полотно, со-
тканное из нитей исцеления, красоты и невидимой связи. Он
ощущал магию этого момента, когда их судьбы пересеклись.

Ву Цзян поднял свои глаза и посмотрел на неё, на его ли-
це отразилось беспокойство. «Простите меня, Вы в порядке?
Как вас зовут? Как вы сюда попали?» – спросил он мягко,
в его голосе слышалась нежность.

Она посмотрела на него снизу вверх, в ее глазах отража-
лась смесь замешательства и благодарности. – «Я… я не пом-
ню», – прошептала она нежным, как шепот ветерка, голосом.

Брови Ву Цзяня нахмурились с  сочувствием.  – «Вы
не помните, как оказались здесь?»

Она покачала головой, выражение ее лица наполнилось
оттенком печали. – «Я ничего не помню…»

Сострадание Ву Цзяня усилилось, его голос успокаивал.
«Не бойтесь, теперь Вы в безопасности.»

Проблеск доверия и облегчения осветил ее глаза, когда
она посмотрела на Ву Цзяня, находя утешение в его присут-
ствии. – «Спасибо», – пробормотала она, в ее голосе звучала
смесь благодарности и уязвимости. «Я благодарна за Вашу
доброту».

Вместе они сидели в безмятежном лесу, Ву Цзян с дели-
катной заботой лечил ее раны. Они мало говорили, их мол-
чание было наполнено общим пониманием, которое превос-



 
 
 

ходило слова. Ухаживая за  ней, он не  мог не  чувствовать
связь – необъяснимую связь, которая не поддавалась объяс-
нению, но казалась несомненно реальной.

Когда их встреча в лесу подошла к концу, Ву Цзян сделал
сердечное предложение. «Если Вам больше некуда идти, я
приветствую Вас в моей скромной обители», – мягко пред-
ложил он. Проблеск признательности вспыхнул в ее глазах,
когда она приняла его приглашение.



 
 
 

 
Глава 3

 
 

Нежный шепот
раскрывающейся самобытности

 
Дом Ву Цзяня расположился среди объятий щедрой при-

роды, святилище спокойствия, которое манило утомленные
души. Когда они вошли в дверь, их охватило ощущение без-
мятежности, как будто сами стены шептали истории об уте-
шении и исцелении.

Мягкий рассеянный свет проникал сквозь тонкие зана-
вески, отбрасывая нежное сияние на изношенные деревян-
ные полы. В  воздухе витал тонкий аромат лекарственных
трав, что свидетельствовало о преданности Ву Цзяня своему
делу. Искусные свитки украшали стены, изображая изящный
размах пейзажей и причудливую красоту цветущей флоры.

Скромный очаг потрескивал в самом сердце дома, отбра-
сывая теплое сияние, которое освещало каждый закоулок.
Удобные сидения приглашали усталого путника передохнуть
и погрузиться в размышления. Полки, заставленные обвет-
ренными книгами, и банки, наполненные лечебными трава-
ми, являлись свидетельством накопленной мудрости и неиз-
менной страсти Ву Цзяня.



 
 
 

Тканые ковры, изготовленные с  особой тщательностью,
украшали пол, создавая ощущение комфорт. Окна обрамля-
ют захватывающий вид на окружающую буйную зелень, при-
глашая великолепие природы внутрь.

В этих скромных стенах дом Ву Цзяня олицетворял сущ-
ность сострадания и исцеления. Это было место, где уста-
лость находила утешение, где встревоженные сердца находи-
ли передышку, и где нежное прикосновение его умелых рук
и добрые слова творили чудеса.

С каждым мгновением Ву Цзян наблюдал, как ее острый
взгляд скользит по его скромному жилищу, запоминая каж-
дую деталь. Ее взгляд задержался на  полках, украшенных
древними фолиантами и пузырьками с лекарственными тра-
вами, и в них вспыхнул проблеск любопытства. То, как она
изучала его дом, ее губы были слегка приоткрыты в безмолв-
ном созерцании, одновременно волновало и беспокоило его.

Он не мог не задаться вопросом, какие мысли были в ее
голове, когда она входила в его жилище. Какие тайны она
раскопала, и  какие части его сущности она обнаружила?
Неизвестная причина его одновременного волнения и беспо-
койства оставалась неуловимой, спрятанной в тайниках его
подсознания.

В безмятежных пределах дома Ву Цзяня в ее взгляде чи-
тался намек на любопытство и сострадание. – «Могу я спро-
сить, как Вас зовут?» – спросила она мягким и нежным го-
лосом.



 
 
 

В  глазах Ву Цзяня промелькнула меланхолия, когда он
встретился с ней взглядом. «Я Ву Цзян», – ответил он, в его
голосе была нотка задумчивости. «Я живу здесь один с тех
пор, как мои родители скончались несколько лет назад».

Выражение ее лица смягчилось, когда она поняла тяжесть
его потери и отголоски тоски.

Пока они стояли в  успокаивающем святилище дома Ву
Цзяня, в  нем зародился вопрос, нежный и  наполненный
неподдельным любопытством. «Вы помните, сколько Вам
лет? Кто Ваши родители?» – спросил он мягким и теплым
голосом.

Грустная тень пробежала по ее тонким чертам, а в глазах
появился оттенок печали. – «Я… я не помню», – тихо про-
бормотала она, в ее голосе слышались одновременно разоча-
рование и легкая уязвимость.

Ву Цзяня проникла боль сочувствия, и его сердце ощу-
щало одновременно жалость и надежду. В момент ее поте-
ри памяти он увидел возможность, шанс для нее обрести
утешение и принадлежность в его объятиях, освобожденных
от оков ее прошлого «я».

Тонкая улыбка тронула его губы, полные сострадания. Ес-
ли она не помнит, кто она такая, то, возможно, она сможет
найти новое начало в  святилище его дома. В  этот момент
проблеск надежды осветил его сердце, шепча, что их пере-
плетенные судьбы должны были развернуться в этом непред-
виденном повороте судьбы.



 
 
 

Когда солнце скрылось за горизонтом, глаза Ву Цзяня це-
леустремленно мерцали. «Тогда я буду звать тебя Цзыхуа», –
заявил он. «Цзыхуа, цветок лаванды, заключающий в себе
его нежную сущность. Я собирал его как раз перед тем, как
нашел тебя».

Ву Цзян увидел, как лицо Цзыхуа озарилось радостью
и благодарностью. «Спасибо, Ву Цзян», – пробормотала она
с  признательностью в  голосе. «Имя, которое ты мне дал,
Цзыхуа, действительно красивое».

Ву Цзян нерешительно предложил: «Цзыхуа, пожалуйста,
отдохни на кровати. Тебе будет удобнее.» Но Цзыхуа пока-
чала головой, отказываясь от щедрого предложения. Полон
решимости, Ву Цзян настаивал: «Я расположусь на полу».



 
 
 

 
Глава 4

 
 

Путеводное пламя наставничества
 

Всю следующую неделю Ву Цзян посвятил себя заботе
о Цзыхуа. С непоколебимой преданностью он обеспечивал
ее комфорт, заботясь о ее потребностях и предлагая ей пи-
тательные блюда и травяные отвары. Он терпеливо отвечал
на  ее бесчисленные вопросы, делясь историями и  знания-
ми об  искусстве исцеления. Нежное присутствие Ву Цзя-
ня стало ее путеводной звездой, давая утешение перед ли-
цом ее потерянных воспоминаний. Каждый день он наблю-
дал за ней, предлагая твердую поддержку и теплую улыбку.

Под руководством Ву Цзяня, Цзыхуа глубоко погружалась
в сложный мир медицины, и ее врожденный интеллект ярко
проявился, приобретая новые высоты. Обладая ненасытной
жаждой знаний, она усваивала каждый урок с недюжинной
проницательностью. Ее острые наблюдения и проницатель-
ные вопросы поразили Ву Цзяня, а он восхитился ее врож-
денным пониманием искусства исцеления. Интеллектуаль-
ное мастерство Цзыхуа в сочетании с ее глубоким сочувстви-
ем сделало ее замечательной ученицей, оставив Ву Цзяня
в благоговении перед ее природными талантами и неисполь-
зованным потенциалом, скрытым внутри нее.



 
 
 

Слухи о  загадочной даме, проживающей с  Ву Цзянем,
вскоре распространились по деревне, разжигая огонь любо-
пытства и сплетен. В воздухе витал шепот, сплетая истории
о запретной любви и скандальных делах.

Жители деревни увлекались размышлениями о природе
их связи, их речи были пронизаны намеками и гипотезами,
которые заставляли их языки бурлить.

Несмотря на  ее усилия, Цзыхуа не  смогла уйти от  слу-
хов и сплетен, которые распространялись по всей деревне.
Сплетни о ее необычной ситуации дошли до ее слуха, вызы-
вая у нее смешанные чувства.

Сердце Цзыхуа было переполнено благодарностью к  Ву
Цзяню, но глубокий страх поставить под угрозу его уважае-
мую репутацию поглотил ее мысли. Полная решимости со-
хранить их связь, она решила подойти к нему, и попросить,
чтобы он принял её в качестве ученицы. Она понимала важ-
ность отношений между учителем и учеником, сродни от-
цовскому руководству, и считала, что это обеспечит безопас-
ную гавань, где их связь сможет процветать без тяжести об-
щественного осуждения.

Цзыхуа вошла в их тихое убежище, ее сердце было полно
благодарности и решимости. Подойдя к Ву Цзяню, который
был поглощен учебой, она собралась с духом.

Цзыхуа: «Ву Цзян, я хочу выразить свою глубочайшую
благодарность за  твою доброту и  руководство. Я действи-
тельно счастлива, что нашла тебя. Я долго и упорно думала,



 
 
 

и я хочу попросить тебя взять меня в ученики. Я хочу учить-
ся у тебя и помогать тебе, чем могу. Я могу позаботиться
о домашних делах и поддерживать тебя в работе».

Когда Цзыхуа выразила свою благодарность и решимость,
сердце Ву Цзяня сжалось. В ее словах он уловил искреннее
восхищение и признательность, но бесспорный укол печали
нахлынул на него, когда он понял, что она не воспринимает
его как мужчину.

Волна неуверенности в себе обрушилась на его мысли, он
задавался вопросом, сыграли ли роль его возраст или внеш-
ность в  ее восприятии. Несмотря на  свои юные, красивые
черты, он сомневался, что ему не хватает пленительного оча-
рования, которое пробудило бы в ней романтические чув-
ства.

С  тяжелым вздохом он молча принял горькую правду.
Их связь, по крайней мере, в ее глазах, казалась ограничен-
ной динамикой учитель-ученик. Боль в его сердце смешалась
с глубокой тоской, когда он тихо решил сохранить их связь
и лелеять выраженную ею благодарность, даже если это озна-
чало подавление его собственных безответных чувств.

Ву Цзян: «Цзыхуа, твое предложение трогает мое сердце.
Твоя самоотверженность и готовность поддержать меня до-
стойны восхищения. Если ты готова взять на себя такую от-
ветственность, я с радостью приму тебя в свои ученики. Вме-
сте мы пройдем по пути медицины.»

Они проводили дни в гармоничном ритме, объединенные



 
 
 

общей целью исцеления. Вместе Ву Цзян и Цзыхуа отпра-
вились в путешествие, решив начать собственную медицин-
скую практику, чтобы лечить жителей деревни от их недугов.

С каждым днем их взаимосвязь становилась все прочнее,
обогащаясь их уникальными навыками. У Ву Цзяня, с его
глубокими знаниями и богатым опытом, была роль настав-
ника для Цзыхуа в искусстве медицины. В то же время, она,
с ее врожденным талантом и неуклонной решимостью, с лег-
костью впитывала его учения с изящностью и благодарно-
стью.

Когда они шли по деревне, их присутствие приносило уте-
шение тем, кто в этом нуждался. Они работали не покладая
рук, применяя свои навыки и предлагая лекарства с состра-
данием, наблюдая преобразующую силу их совместных уси-
лий.

В ходе их совместных усилий в исцелении, Ву Цзян и Цзы-
хуа ощутили истинную радость, находясь в обществе друг
друга. Между ними возникали нежные моменты, которые со-
гревали их сердца, укрепляя их глубокую привязанность, ко-
торая таилась под поверхностью.

В моменты спокойствия между их усилиями в исцелении,
Ву Цзян находил утешение, просто находясь рядом с Цзыхуа.
Мысль о проведении дней в ее присутствии, даже без взаим-
ной любви, приносила ему тихое удовлетворение. Для него
перспектива совместной жизни принесла глубокое чувство
счастья и исполнила его сердце радостью.



 
 
 



 
 
 

 
Глава 5

 
 

Темные интриги
 

Лин Ся выросла в  мире роскоши и  привилегий, погру-
женная в избыток благ и испорченная влиятельностью сво-
ей богатой семьи. Несмотря на ее простой внешний облик,
ничто не мешало ее стремлению к собственной значимости.
Вместо проявления доброты, она излучала чувство важно-
сти, питаемое уверенностью в особом статусе и привилеги-
ях, которые она считала своими по заслугам.

В то время как деревня гудела от слухов о новой учени-
це Ву Цзяня, Лин Ся возвращалась из своего визита в город
с тяжелым сердцем, охваченная противоречивыми эмоция-
ми. С самого детства она тайно питала глубокую привязан-
ность к Ву Цзяню, но сейчас новость о его новом протеже
вызвала волну ревности и негодования, которая пронизыва-
ла ее сущность.

Встретившись с Ву Цзянем Лин Ся начала его допраши-
вать, голос ее дрожал от боли и разочарования. «Ву Цзян, как
ты мог принять ученицу женского пола, не принимая во вни-
мание мои чувства? Ты забыл нашу историю, связь, которую
мы когда-то разделяли?»

Взгляд Ву Цзяня оставался холодным, а его голос лишен-



 
 
 

ным тепла. «Лин Ся, путь, который я выбрал, не  связан
с личными чувствами».

Ее сердце разбилось, когда его пренебрежительные слова
поразили ее, как осколки льда. С горьким вздохом Лин Ся
отвернулась, поняв, что ее любовь была встречена с равно-
душием.

Когда Лин Ся заметила, что внимание Ву Цзяня прикова-
но к Цзыхуа, в ее сердце возникла горькая решимость. Подо-
греваемая ревностью, она решила завоевать привязанность
Ву Цзяня, даже если это потребует от нее использования тем-
ных эмоций. В ее мыслях прокралась ненависть, оскверняя
ее восприятие Цзыхуа, которая невольно стала ее соперни-
цей.

С каждым прошедшим днем план Лин Ся укреплялся, она
в своей голове ловко манипулировала ситуациями, разводя
сомнения и раздоры, всё ради того, чтобы завоевать сердце
Ву Цзяня. Ее коварный план состоял в том, чтобы дать Цзыху
снотворное и опорочить ее честь с помощью кузена.

В один день с обманчивой улыбкой она подошла к Цзыхуа,
изображая дружбу и вовлекая ее в разговор. Лин Ся пред-
ложила Цзыхуа посетить дом ее тети, заявив, что тетя забо-
лела. Цзыхуа, будучи отзывчивой, согласилась посетить дом
тети Лин Ся.

Когда Ву Цзян заметил, что Цзыхуа не появилась в  его
клинике, его охватило чувство тревоги. Обычно она всегда
сообщала ему, куда собирается, и отсутствие этой информа-



 
 
 

ции вызывало у него подозрения, особенно учитывая, что
Лин Ся находилась неподалеку.

Ву Цзян беспокойно ходил взад-вперед, его глаза мета-
лись между Лин Ся и пустым пространством, где должна бы-
ла быть Цзыхуа. «Где Цзыхуа?» – спросил он с тревогой в го-
лосе.

На губах Лин Ся появилась хитрая улыбка. «О, Ву Цзян,
ты как раз вовремя», – поддразнила она, пытаясь уклониться
от его вопроса. «Я хочу показать тебе кое-что интересное.
Надо только ещё немного подождать…»

В голосе Ву Цзяня прозвучало нетерпение. «Больше ни-
каких игр, Лин Ся. Скажи мне, где Цзыхуа?»

Выражение лица Лин Ся стало жестким, ее глаза сузи-
лись. – «Почему ты так беспокоишься о ней?» – возразила
она ядовитым голосом. – «Может быть, она больше не хочет
быть с тобой».

Сердце Ву Цзяня екнуло, а глаза расширились от недове-
рия. – «Что ты имеешь в виду?»

С рассчитанной паузой Лин Ся ухмыльнулась. «О, ниче-
го… Только то, что Цзыхуа может развлекаться в другом ме-
сте. Ты должен был присматривать за ней повнимательнее».

Ужас нахлынул на Ву Цзяня, подпитывая его решимость.
«Скажи мне, где она, Лин Ся. Немедленно!» – спросил он
твердым и решительным голосом, не желая поддаваться ее
манипуляциям.

Лин Ся поколебалась, а затем неохотно ответила: «Хоро-



 
 
 

шо, она в доме моей тети».
Спеша по улицам, сердце Ву Цзяня бешено колотилось

от беспокойства за Цзыхуа. Придя в дом тети Лин Ся, он
обнаружил Цзыхуа, стоящую над бессознательным двоюрод-
ным братом Лин Ся, выражение ее лица было смесью бди-
тельности и беспокойства.

«Что здесь случилось?» – спросил Ву Цзян, его голос был
полон беспокойства.

Цзыхуа повернулась к нему лицом, в ее глазах зажглась
решимость. «Шифу! Я почувствовала, что с  двоюродным
братом Лин Ся что-то не так. Он попытался воспользовать-
ся обстановкой, но я использовала его же снотворное против
него. Он невредим, не переживайте».
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